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té | védekeznek honvé- 
" deink -a bolsevista 
tömegtámadások el- 
len, Az árkok vé- 
delmet jelentenek 
és hatásos elhári. 
| tást biztosítanak. A 
: golyószórós csatár 
| tüzét távcsővel írás 
nyítják és a golyó. 
szóró üze mesesze 5 
a védelmi vonalak S SZURONNYAL VÁRJÁK 
előtt szétszórja az a véres áldozatok árán előbbre törő ellenséget, — és kemény küzdelmekkel 
ellenséget visszavetik 
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"BEN TESZI ARTALMATLANNA A GÊPPISZTO. | 

LYOS ÓRSZEM A PARTIZAN-MEGFIGYELOT 
Kiderül, hogy a szomszédos faluban nagyobb- 
számú partizán gyűlt össze, hogy megtámadják 
a megszállókat 
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A német csapatok országnyi területeket szabadítottak fel a bolsevista uralom alól; 
a felszabadult városok, falvak és tanyák népe örömmel fogadta az emberségef és em- 
beri életet biztosító győztes tengelycsapatokat, Moszkva viszont. tehetetlen dühében 
bandaharcra bujtogatta ügynökei útján a megszállt területek lakosságát. Hadianyag- 
gal, élelmiszerrel-és főleg a győzelem esetén beváltandó igéretekkel sikerült bandákat 
szervezniök, különösen az erdős vidékeken. Jelentős eredményt azonban sehol sem értek 
el; a megszálló alakulatok mindenhol megsemmisítik a felbukkanó orvlóvészeket, akikre 
most már az új renddel nagyon is megelégedett lakosság hívja fel a biztonsági 
csapatók figyelmét. A tengely tavaszi offenzívája nyomán megsemmisülnek majd a ban- 
dák, mint a hó, amelytől Moszkvában a győzelmet remélték. 
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NYILTAN ÉS JOKEDVÜEN 
INDULNAK A KATONÁK 
A BANDA MEGSEMMISI- 
TÉSÉRE 

Felvonulásukból nem  csíi- 
nálnak  titkot, mert AT 
nyilt harcra kényszeríth 

alattomos ellenfeleiket. Fő. .. 1 
leg .pedig ... 1 7 ` | 


3. .. . elvonják a figyelmet a 
másik csoportról, amely ke- 
rülő úton kerül a banda 
hátába, Nagyobb távolságot 
kell megtenniók, szánon 
menrfek. A szánokat a 
„megszállt“ falu lakossága 
önként ajánlotta fel. 26 
mindenét is odaadná, csak- 
hogy megmeneküljön a 
partizánok rémuralmától és 

kegyetlenkedéseitől . , . 
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LÃNGOKBAN ALL 
A FALU... 


A rövid és kemény küz- 
delem a banda teljes meg- 
semmisítésével végződött. 
A német harckocsi fenye- 
getően húz el az égő házak 
között; dübörgését elnyeli 
a hó, de így csak félelme- 
73 tesebb... 
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MINDEN. HAZAT, MINDEN PINCET 
átkutatnak az égő faluban és szuronnyal piszkálják na 
partizánokat. A levegő füsttől sürü. 


A ZSAKMANYOLT LÖSZERT 
zsákmányolt szánokon szállítják el. A banda megsemmisült és néhány 
nap mulva már az elüszkösödött romok ís alig látszanak. Belepi a hó. 


pue a megbüjt 


KE , ١ ülekezőt kiált a győztes 
7ب‎ G EKEZO! Szakasznyi őrség hátrahagyása után a falu szélén gyü 
Tas parancsnoka. Mögötte magasra csap a szomorú sorsra jutott falu lángtengere. A kétségbe 
X esctten védekező partizánok gyujtották fel 


ahol munka, kenyér és emberi élet vár rájuk a  bolsevisták kegyetlenkedésel, kínzásai és 
»5z20vjetparadicsom* nélkülözései után! 
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10 A LEÉGETT FALU HONTALANNA VÁLT LAKOSSAGA 

munkára jelentkezik a német csapat parancsnokánál. 
bizalommal és reménykedéssel vállalkoznak a németországi ütra 


m Nt CSAPAT JOIZÜEN FOGYASZTJA EL A 


ðttes területek lak lassan rád tás 
bap. A öbben, a hanem net Tấn 4 bandaharera, nem a 


döntik nyomorba 


Hosszú sorokban gyülekeznek, akik 


SZABADTUZUÜN FÜZOTT MELEG ÉTELT . 
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SÜLYED AZ ANGOL 
AGYÜTÜZBEN 
KIGYULLADT ATLANTIS 


A csónakokba szállott 
legénység háromszoros 
Hurráh kiáltással 
könnyezve báúcsúztatja 
hosszú küzdelmük 
hajóját... 


Csodálatos, hősi eseményeket jegyez fel a történelem a tengeri háborúról... 
A német , Atlantis" segédcirkáló másfél évig járta a tengereket, anélkül, hogy egyet- 
len kikötőbe befutott volna s 150.000 tonna angolszász hajóteret sülyesztett el, több 
mint 100.000 mérföldes tengeri útján. Amikor már. hazafelé tartott, az Atlanti-óceán 
déli vizein egy nehéz angol cirkáló, messzehordó  ágyúival  elsülyesztette az 
Atlantist. 300 vitéz tengerész csónakokba szállt, Rogge kapitánnyal együtt, 2000 
mérföldnyire a legközelebbi szárazföldtől... A túlzsúfolt csónakokat német és 
olasz tengeralattjárók találták meg s négyhetes merész út végén, német kikötőben 
rakták partra a hihetetlenül kalandos menekülés hőseit. Képeink a mesébe illő 
útról készültek. 
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"A német tengeralattjáró kötélre veszi a szétszórt csónakokat 5 ellátja a kimerült embereket élelemmei, . 
vízzel s meleg takarókkal a hideg éjszakákra. . . 


5. 
A NEGYEDIK HÊT VÉGÉN 


A megmenekült tengérészek egy olasz tengeralattjárón várják az utolsó percek múlását, mielőtt más. 
félévi harc és távollét után, újra szülőföldjükre léphetnek... Az igaz történet boldogan véget ér, 


LE m EA GR AN 


hegyek keleti lejtőjén a bolsvizmus vörös ár- 
nyéka... Ebben a pörben, amelynek főszerep- 
lőire a tisztázott igazság nevében most szabott 
ki a bíróság vagy hetven évi fegyház- és bör- 
tönbüntetést, sokkal érdekesebb rész- 
letek voltak azok, amelyek a két- 


féle marxizmus: a szociáldemokrá- 


cia és a bolsevizmus testvériségét 
világították meg. Marz-Mardocháj ma- 
gyarországi hithirdetói számtglanszor megtagad- 
ták már ezt az atyafiságot, s ma is szinte naponta 
bizonygatják, hogy náluk tám nincs is nagyobb 
ellensége e bús földgolyón a bolsevizmusnak. 
Megmagyarázzák, hogy ők nemzeti reformerek, 
akik a polgári politikusokkal ís összefognak, ha 
lehet, s nem áll tőlük semmi távolabb a felfor- 
gató szándéknál. Ök evolucionistákká lettek 
régen s kiátkozták az osztályimperalizmus revo- 
lucionista từrelmetlenjeit Hogy mennyire 
őszinte az ilyen beszéd, az aztán ki szokott néha 
derülni, s rendszerint olyan brutális 
módon, mint mostisaz erdélyi elv- 
társakkal,akikaztaparancsotkap- 
ták Moszkvából, hogy csak a szak- 
szervezetekben dolgozzanak, oda 
csábítsák a megszédült elégedet- 
leneket. A vórós rokon számontartja a nem- 
zetiszínüre átfestett cégér ellenére is a kedves 
atyafit, bízik benne, nem engedi magát meg- 
téveszteni a nacionalisták elámítására kitalált 
jelszavaktól. Ötudja, hogy mindez csak 
szenteltvíz és ha üt az óra, a többszínű fes- 
ték alól mindig idejében kikopik a forradalom 
zászlajának egyetlen — vöröse . . . 


A nagypénteki holló 


se mossa már le az árdrágítás vádját arról a Pin- 
kászokból, Mórokból és Rubinokból álló köz- 
kereseti társaságról, amely pedig e szappanszűk 
világban is össze tudott gyüjteni jó pár mázsát 
a becses portékából. Igaz, nem a hollónak sze- 


rezték, az efajta szegény madár dehogyis bírta . 


volna megfizetni a kilónként kikalkulált tizen- 
kilenc pengőt érte, a törvényes öt helyett... Ki 
a hibás? Persze, az elvakult antiszemiták azt 
mondják, hogy lám, a zsidók megint árdrágítást 
követtek el s nem gondolják meg: milyen költ- 
a مو يردم‎ re خنع لمي بجا‎ no kézen 
keresztül kell eljuttatni a vevőhöz. A kereske- 
delmet nem szerelemből űzik, abból az ember 
élni akar. Először ott van az a szegény ا‎ ea 
gyáros, Kassán, akitől az i 

elvették, s üzemét szabályszerűen GRE, 
de azért ma is ott nyüzsög a keresztény telepen. 
Aztán Schvarcz Miksa következik, ő is 


 hozzácsapja a maga százalékát, éppen úgy 


mintsa lánc többi tagja: Reitzer Mór, 
Rubin Márton, Rubin Pinkász, s 
az ismeretlen kis közvetítők: droguisták, ve- 
gyeskereskedők, varrónők és táskás házalók. 
Mindezeken túl pedig a jámbor halottőr, aki az 


elhúnyt izraeliták teteme felett virrasztva ráér 


s százalék, 
amely haszonként jelentkezik, csak első pillan- 
tásra látszik hajmeresztőnek, de ha az ember egy 
derül, hogy szinte nem is érdemes azzal az egy- 
séges szappannal foglalkozni s .alapjábam véve 
hálásaknak kéne lennünk az önfeláldozó férfiak- 
nak, aki ennek ellenére belevágnak a kockáza- 
tos vállalkozásba Tán nem is teszik 
másért, mint tiszta altruizmusból, 
s engedelmeskedve ama bizonyos 
kalmár-ösztönnek, amely úgy je- 


lentkezik lelkükben, mint a han- 


gyánála szorgalom, a hörcsögnél a 


gyüjtés, a méheknél a rendszeres- 
ség. S mi alapjában véve embe:telen cseleke- - : 


detet viszünk végbe, mindannyiszor, 

szor börtönbe zárjuk őket. Hiszen nem tehetnek — 
róla, — ez a természetük s ha . 
nánk lenni, a virágot is üntetnünk kéne, amiért 
eee erc a ris Rai 


Most se lepódünk. meg 
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tudja, hogy semmi baj nem érheti, 
lert d vigyáz a biztonságra, ő előle fut a gonosz 
ék, s puszta látása visszarettenti a legvak- 


. merőbb bűnöst is. 


; Chartumba is 


elment volna Churchill és Roosevelt Casabdanca 
helyett, csak hogy találkozhassék Sztalinnal és 
személyes tárgyaláson vitathassa meg vele a 
világ újjárendezésének kérdését. A gentlemanek 
előzékenyek voltak, egy államfő és egy Mal- 
borough-ivadék hajolt meg a georgiai pósta- 
rabló előtt, akinek azonban egyáltalán nem 
hizelgett a nyugati udvariasság. Nem kívánt 
találkozni az angolszász államfér- 
fiakkal, se a sivatag szélén, se 
Casablancában, sőt annyi fáradságot se 
vett magának, hogy helyettest keressen erre c 
konferenciára. Küldhette volna Molotovot, re- 
pülőgépre ülhetett volna megbízásából egy bol- 
seviki tábornagy, vagy egy proletár csinovnyik 
legalább a külügyi népbiztosságból, — doku- 
mentálni a demokráciákkal való egységet, a 
szövetségi jóviszonyt, de a vörös cár fü- 
tyült a nemzetközi szokásokra, 
s amiatt se fájt a feje, hogy Londonban és 
Washingtonban keserves | magyarázkodások, 
bcrüs találgatások- forrása lesz a rideg távol- 
maradás, amelyból messzemenó kóvetkeztetése- 
ket vonhat le, akinek gondolkodásra ép elméje 
és látó szeme van. A moszkvai uralmi rendszer 
egész megvetése, eredendő gyűlölete benne van 
ebben a gesztusban. A marxizmus és kapitaliz- 
mus kiengesztelhetetlen .ellentéte, a fegyver- 
barátságon túl is lobogó haragja éppen úgy, 
mint a gyanakvás a ravasz partnerekkel szem- 
ben. Sztalint becsapták már az angolszászok 
akkor, amikor a hadisegítség kifogyhatatlan 
bőségszaruját ígérték neki, s Amerikából csak 
sportharisnyákat kapott fegyverek helyett, az 
európai második front helyett pedig egy bekor- 
mozott arcú járórt a francia partok mentén, — 
öt perces szimbolikus. tartózkodással a konti- 
nens földjén.. Nem akart a téli offenzíva leta- 
gadhatatlan kezdeti sikereinek gőgjével oda- 
állni Casablancába Churchill és Roosevelt elé, 
nem akarta összemérni szellemi erejét amazoké- 
val, akik egy raffinált, évszázados diplomácia 
hurokjait dobhatták volna - nyakába, ígéreteket 
csikarhattak volna ki tőle, amelyekre később 
hivatkoznának majd. Sztalin a szabad- 
kéz politikáját nyilvánította ki 
a legbrutálisabban, mikor megta- 
gadta részvételét a nagy görög- 
tűzzel rendezett találkozón. A 
szovjet nem akarja, hogy kártyájába lássanak 


újdonsült barátai, tervei után kíváncsiskodja- 


nak, s megkérdezzék tőle azt, amit ugyan Lon- 
don és Washington többször is elmagyarázott 
már az európai nemzeteknek; amit azonban a 
két főváros vezető politikusai végre maguk is 


"nagyon szeretnének tudni, a nyers valósághoz 


hiven: — mik a céljai Moszkvának a háború 
utánra, milyen terveket, szándékokat melenget- 
nek a bolsevizmus vezérei, amikor — maguk- 
hoz is őszinték? 


Nem az első eset 

volt a nagy erdélyi kommunista pör, amelyből 
kiderült, hogy a zsidóság" milyen szívesen vál- 
lalkozik nálunk a felforgatás, a szellemi gyuj- 
togatás munkájára, hiszen láttunk már az 
utolsó két évtizedben épp elég dús polgári jó- 
létben élő izraelita vállalati igazgatót, aki sza- 
bad idejében saját villájában szervezte a pol- 
gári rend ellen mezítlábas  elvbarátait, talál- 
koztunk éppen elég zsidó diákkal és diák- 
lánnyal, aki iskoláskönyvei közt a forradalom 
kiskátéját rejtegette. 
rajta, ha Lautmann René varrónő és az 
orvosfeleség: Schvarcz Alice együtt agitál- 


. tak, együtt küzdöttek a „független Erdély“ jel- 


szavával az erdél 
előíró 370 az yi t9 ng tu xe id éppen 


akkor, amikor. . megjelent | az 7 határ- 
VÀ + = Srey + erdélyi é 5 1 
ا‎ ES TR Ra. PED 3 
^ 940 ^ م‎ » N 

n qe v" ^ ١ د‎ S aA 326 TM 


4 kakastoll 


az éberség szimboluma a magyar csendór csá- 


kóján, aki az elmúlt vasárnap a tisztesmultü 
testület születésnapját csendes szerénységgel, 
minden hivalkodást kerülve ünnepelte. A 


csendőrség nem szokott magáról hallatni, s bár 
a rendnek, biztonségnak nincs erősebb oszlopa 
nála, jóformán láthatatlanul végzi nagy felada- 
út, nem dicsekszik, nem áll ki a fórumra érde- 
meit hangoztatni s még ünnepelni is csak így 
hajlandó: — családi körben. Tán nincsen egyet- 
len intézményünk se, amely annyira magán vi- 
selné a magyarság nemes erényeinek, jótulaj- 
donságainak "minden bélyegét, mint azoké a 
kakastollas katonáké, akik nem ismernek a kö- 
telességen kívül más törvényt életükben, s a 
kemény fegyelem önként vállalt igáját olyan 
férfias öntudattal hordozzák. Nem vélet- 


len, hogy atestület tagjai majd- 
nem kivétel nélkül a falu gyer- 
mekei közül kerülnek ki hogy 


majdnem minden csendőr bölcső- 
jét egy kis gerendás zsellérház- 
ban ringatták! A szolgálatnak, komoly 
önfeláldozásnak azt a mértékét, amit a csendőr- 
ség jelent, a világon senki más nem üti meg 
annyira tökéletesen, mint ez a fajta, ez a szí- 
vós, komoly, becsületes paraszti test és lélek. 
Csak meg kell nézni az országutakon egyforma 
tempós léptekkel ballagó járőrt, ahogy a nyári 
hőség fénynyilaira ügyet se vetve, talán a har- 
-mincadik kilométert teszi már, vagy a csikorgó 
téli éjszakában megyen, leportyázni kiszábott 
feladatát, — a nagy teljesítményről önkénytele- 
nül jut az ember eszébe az arató paraszt... A 
megközelíthetetlen becsületesség nem az ősök 
örökölt megbízhatósága-e benne? Az embersze- 
retet, segítőkészség nem a kollektív sors, az 
egymásra utalt paraszti élet magával hozott 
emléke-e gondolkodásában? S van még valami, 
amit a csendőrség szervezete fényesen bizonyít! 


3 ° `. Az, hgy a magyar parasztból lehet 


szeretettel, neveléssel, hozzáér- 
téssel kikovácsolni azt az ember- 
amelyről megmintázhat- 
nák a világ szobrászaia természe- 


ur. tes üriságot, az ósztónós elegun- 
 ciát, $ amely minden körülmények 


s. sÉ Ô # meg tud állni a maga lábán. 


5 . És van még egy nagy erénye ennek a testület- 
_ nek. Nem szakítja el tagjait a földtől, amelyből 


vétettek! Hány öreg csendőrt látunk, aki hosszú 


. " szolgálata után, megtakarított, tisztes kis tőké- 
. . jéből földet vásárol a faluban, ahonnét elindult, 
= vagy ahol utoljára szolgálatban állt s lesz 


őle o tekintélyes gazda, a falu egész 
TUM nek példaképe... Addig pedig számítani 
` lehet d unii leleményességére, ónfeláldo- 


E FES Sioa O0 جاو‎ s مو ميد ويا‎ 


llgatag. erdókben, néptelen pusztákon találko- 
o y szélben repkedő tollú csákójá- 
os puskával a vállán, oldalán a at 
ttem: 


° tipust, 


A keletázsiai hadműveleteket, csak az európai viszo- 
nyoktól rendkívül különböző előfeltételek ismeretében lehet meg- 
ítélni. Japán a háború első menetében óriási térületeket foglalt | 
el a szárazföldön és a Csendes-óceán dúsgazdag szigetvilágá- 


ban, nagy távolsógokra az anyaországtól s egyelóre az a leg- 
fontosabb feladata, hogy az új birodalomban berendezkediék s 
szilárd uralmának katonai és gazdasági biztosításával, kiépítse 
a második nagy támadás támaszpontjait. Az angolszász haderő 
már nem is gondolhat az elvesztett gyarmatterületek visszaszer- 
zésére s Japán szédítő arányú szervezési munkálatai alatt is, 
csak védekezésre szorítkozhatik. Az idő Japánnak kedvez, a ten- 
geri csaták japán győzelmek sorozataival végződnek s elérkezik 
nemsokára a nagy nap, amikor a japán császári hadsereg új 
támadásra indul s új helyzetet teremt a világfrontokon. Az angol- 
szász dicsekvéseket Európában és Ázsiában egyformán elher- 
vasztja — a tavasz... 


E 4 
A GYÖZEDELMES ZÁSZLÓ 3 
JAVA FIATALSAGA 
megtanulja szívesen az új ázsiai 
rendet. Az új ífjúsági alakulat, 
japán vezetéssel Nis: Batávia 
te. 


a dzsungelek világában. A felkelő nap 
lobogóját —— pipet mindenütt meg- 
merik... 


— 
A FÜLÜP.SZIGETEKEN 

már rendszeresen tanítják a 

japán nyelvet az iskolákban. A 

táblára ez van Írva: Yol kodomo, ' 

— magyarul: „jó gyerek"... 


چ 
SURABAJA UTCÁIN‏ 


Jáva szigetén hatalmas táblákra 

festik a japán betűket, hogy az 

55131205555 gyorsan megtanul. 
hasson Japánul,.. 


«—— 
JAPAN TENGERALATTJÁRÓ 
a Csendes-óceán déli vizein le- 
"adja a figyelmeztető ágyúlövést 
di egy amerikai tartályhajó meg- 
Am állítására. A japán büvárnaszádok 
ww sajátságos acéltornyát, képünkön 

0 világosan megfigyelhetjük 


5 5 mo OS = 
ÉJJELI TÁMADÁS 
köznek a CG s A SALAMON-SZIGETEK VIZEIN 
Égő amerikai hajók világítják 
JAPAN CSATAHAJOÓK meg a tengeri hadszínteret 
megnyitják a tűzet az ellenséges flotta ellen, 
` a Salamon-szigetek körül 
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JAPAN KATONÁK ROHAMA AZ AMERIKAI ALLASOKRA 


A „VAD SASOK" ALAKULATA HARCBA INDUL 
i Xz a hiss egység Örök dicsőséget szerzett a japán flotta légi haderejének 


EGY AMERIKAI 
REPÜLŐGÉP- 
ANYAHAJÓ 
PUSZTULÁSA 


س 
PARATLANUL ÊR.‏ 
DEKES KÉPÜNKÖN‏ 
LATSZIK,‏ 
hogy a repülőgép-‏ | 
anyahajó orrát ja‏ 
"pán bomba érte, tűz‏ 
támadt s az ameri.‏ 
kai legénység rohan‏ 
a tzet oltani; — `‏ 


a néhány pilla- 
nat mulva készült 
második képen azon. 
ban, már a hatal- 
mas fedélzet kö 
zépső részén robban 
a japán telitalálat s 
fölöslegessé teszi az 
oltási kísérleteket 


EGYETÉRTÉS A 
CSENDES-OCEAN 
DELI SZIGETVILA- 
GABAN 


A bennszülöttek dél. 
| szaki gyümólesóket 
5 
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hoznak ajándékba a 
Japánoknak 


SUMBAWA SZIGETÉN 


Jávától keletre, a megszállott Sumbawa-sziget szultánja üdvoznu 
a japán csapatok parancsnokát 
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SZENT ANTAL UNNEPE MADRIDBAN FRANCO TÁBORNOK KATONAI ÜNNEPSEG KERETÉBEN NYUJTOTTA ÁT AZ ALCAZAE‏ 
Andalúzia szépségei MOST VEGZETT NÖVENDÉKEINEK A DIPLOMÁT‏ 

Mögötte balra Moscardo tábornok, az Alcazar legendáshírű védője Áll 


ل 3101 


2 


Gyönyörűen felvirágozott ökrösszekereken vonulnak fel a menetben 


i ANTE PAVELICS 
Ma horvát államfő, beje- 
lenti a parlamentben a 
kommunista bandák ellen 
megindított nagyszabású 

tisztogatási akciót 


)779 7 ⁄ 2 7 7 7 
44 مَك 7 ,7 
lÌ‏ ال 1" 


DR. MILE BUDAKE 
Horvátorszá* »erlini 
kóvete,  megnyitja 
az elsó horvát mü- 
vészeti kiállítást a 
német fóvárosban 


| 
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ANGOL REPULÓK' 
KOPENHAÁGAT 
BOMBÁZTÁK... 

Néhány nappal ez 

előtt brit bombave- 

tők jelentek meg 

nagy -magasságban a 

dán főváros fölött 

és , katonai célpon- 
tokként* a város 
lakónegyedeit bom. 
bázták. Képünk nem 
sokkal a támadás 
után készült, a brit 
hadviselés nagyobb 
dicsőségére ... 


—> 
ZENO COLO 


VON MOLTKE, NÉMETORSZÁG ÚJ MADRIDI KÖVETE JAPÁN KATONAI BIZOTTSÁG MEGKOSZORÜZZA AZ OLASZ NÉVTELEN KATONA SIRJÁT 
megbízólevelének átnyujtása után távozik Franco palotájából RÓMÁBAN - 
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GÖBBELS 
EGY BERLINI 
HADIUZEM MUN- 
KASAI ELOTT 
TARTOTT  BESZE. 
DET 
Az emelvényre lépő 
birodalmi minisztert 
hatalmas ,,Sieg- 
Heil!'^ kiáltással fo- 
gadja az egybegyült 
munkásság. Együtt- 
érzés és elszántság 
sugárzik a német 
belső" front katonái- 
nak arcáról 
لے‎ 
ROMAI DIVAT 
„A téli idény leg- 
szebb nől ruhája", 
— نج‎ római divatver. 
senyen, Szép az Ol. 
tözet, de az asszony 
is szépíti.. 


É 


KULTÜRNAPOKAT TARTANAK NÉMETORSZÁGBAN ÉS EZEKEN A NAPOKON INGYEN BE LEHET MENNI 
A MOZIKBA ÉS A SZINHAZAKBA 


E az egyik berlini mozi bejárója előtt készült, ahol a kultúrnapon éppen egy Rökk  Marika-filmet 
játszottak 


"eamm: t capas] m vid 


X MARIKA ROKK VIKTOR STAAL , 
7 RAHL BRAUSEWETTER WASCHER ` 
`... oet moss mm —.———ờ>= 


ta: 
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ÖNKÉNTES MUNKASZASZLOALJAK 
A MEGTÁMADOTT OLASZ" 
VÁROSOKBAN 


A „Servizio lavoro“ osztagai már a haj- 
nali órákban munkára indulnak a romok 
közé, az éjjéli angol légitámadás után. 
Kórházakat, iskolákat, lakóhelyeket 
bombáznak az angolok... 


<— VAGONLAKOK, 

akik elvesztették otthonu- 

kat, de megtartották jó- 

kedvüket a jobb jövő 
reményében . 


amely megtelt hajléktala- + 
nokkal  Sokan vizsgálják 


VASARNAP DÉLELŐTT, «y 
a kis rivierai városkábàn, a 7 
7 
3 
az eget... ` 


f 


„Az ellenség szenvedésének fokozását" 
igerte meg oz angolszász világnak Chur- 
chill, s tán ez volt az egyetlen igérete, amit 
be is váltott maradéktalanul. templomok 
dőltek romokba, tornyok omlottak. össze: az 
éiszakai bombatámadások alvilági tüzénél, 
emberi  hajlékok - váltok kaotikus kóhal- 
mokká, csecsemők rémült szemébe sütött a 
gyujtószerek fehéren izzó lángja, aggastyà. 
nok és asszonyok holtak meg az eget- 
földet rázó dörrenések végítéletszerű ro- 
bajában és ezreket kergettek a részvétlen, 
csillagos mennybolt alá û brit Royol Air 
Force látogatásai Olaszország földjén. 

Városok, amelyekre o földkerekség min- 
den civilizált népe úgy tekintett, mint az 
emberiség közös kincsére, egyetemes örök- 
ségére, bizonyítékra, hogy nagyot is, szé- 
pet is alkotott a teremtés áldatlon termé- 
szettel megvert koronája, nem büszkélked- 
nek többé régi márványpalotáikkal. 

Churchill embertelen fenyegetésének első 
szenvedő tanuja Itália lett, amelynek népe 
keserűen sirathatná elpusztult és pótolho- i ` S 
totlan kincseit. S mégis, a fasiszta Olasz- , : ديت‎ ١ A BOMBAROBBANÁSOK 
ország rendületlen küzdő okarata, hite su- 1 : E | zooms KISZALLIT- 
górzik csak a romok közül a vilóg felé. A . a ويد‎ Egeo gye 
csákányok eltakarítiók az összezúzott már. ác 9 
ványt, a barbárul szétontott oszlopokot, 
gyöngéd szobrok szomorú csonkiait s az 
ember, aki a szerszám nyelét fogja, — a 
történelem megvesztegethetetlen bírájához 
fellebbez. A történelemhez, amely az igaz- 
ság serpenyőjébe dobja oz erényeket és 
vétkeket, -a népek cselekedeteit, szándé- 
kait és meghozza verdiktjét, amikor elérke- 
zik az ítéletmondás napio. 

A megpróbáltatás és szenvedés idején EE 
mutatkózik meg igazán: méltó tud-e, lenni 3 I SZOLGÁLNAK 
2 nemzet multjához és hogy EE 

oszország. most mutatja meg, hogy nem e rszági ven. 
hiába póróite magához a Cézórok Impé- man dax di, 
riumóának arany sosoit, a világhódító légiók a hazai föld termel... 
acélkezeit s hogy emlékezik: o borbárok 
nem most látogatják meg először a história 
folyamán Itáliát. ^ Olaszország, ^ ahol 
minden kis omladékot, törött oszlopfót tisz. 
telt a kegyelet, nagy romokat takorít, Az 
ember, oki mórvónypolotókbon lakott, most 
tehervágonokbon húzza meg magát, hai. 
léktalanul... A magyarság, amely élete, 
történelme folyamán a maga földjén sok- T. he: A. 3 : c : 
szor látott már ilyen pusztulást, keleti csor- f A “ c? HAY Phái: TA ^ — 
dák vonulása, dúlớsa nyomán, egész szívé- : CAS S ca EE : A RÓMAI ANGYALVÁR 
vel fordul a baráti nemzet felé. Minden Er Esze kế 8 zést — napsütéses domboldala té- 
részvétünk azoké, akiket Churchill beváltott 3 i # 7 lem is megtermi a karfiolt. 
igérete csokugyan a szenvedés próbájára ; mo $ : 3 i د‎ 5-4 népének 
vetett, de minden csodálatunk is azé a Es E P i MAIS a MM a. barbár وميه‎ 
népé, amely ilyen hősi módon viseli leg- B A “g A 
"nagyobb áldozatát és a romokot takarító 
munkóióvol vallja meg minden szónál be- 
szédesebben győzelmi hitét. . . 
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CSENDŐR NAP 


Országutakon és iszapos hegyiösvényeken, 
mezőkön és nap-nemlátta erdókben jár a 
kakastollas csendőr, télen, nyáron, arcát nap 
barnítja, szél cserzi, szeme mindenhol ottxvan, 
éberen vigyáz az ország nyugalmára és rend- 
jére... Hallani nemigen lehet róluk, csak a 
rendőri jelentésekből, hogy itt, vagy ott ártal- 
matlanná tettek egy-egy régen körözött bűnözőt. 
Testületük felállításának évfordulóját minden 
évben megünneplik és ezen a napon minden 
törvénytisztelő ember hálával és szeretettel 
gondol a kakastollas csendőrre. 


4— 
DERES FAK 


ا 
V‏ 


DUC PIREA ANS d; 


LA 
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hiába védekezett Hu. 
dák 


támadásai ellen, 
— vereséget szenvedett, 


BUDAPEST — BÉCS 
ÖKÖLYIVÓ VIADALT 
NYERTE 13— 
+ 
A BECSI ZAZL 


erós küzdelem után 
legyőzte 


ZÁSZLODISZBE ÖLTÖZDTT 
A LAKTANYA 
az ünnepségre. A felsorakozott legény- 
séggel szemben, az emelvény két olda- 
lán csendőr hozzátartozók töltötték meg 
ar a laktanya udvarát 
me. 
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| GYULA ÁLLAM. 
TITKÁRT 

a magyar jogi élet 

kiváló — szaktekinté- 

lyét a Kormányzó 

ür kabinatirodája 

fónókóvé nevezte ki. 


LE t—- VITTORIO 
CERUTTI 
MAGYAR KITUN. 
TETÉSE 
A Budapesten tar. 
° tózkodó olasz dipio. 
matát à Kormányzó 
a magyar érdem- 
rend " nagykeresztjé. 
vel tüntette ki 


A GARDONYI 
IRODALMI TAR- 
SASÁG MÜSOROS 
ESTET RENDEZETT 
A JURÁNYKUTCAI 
HADIKOÓRHAZBAN 
Horváth Akos, a 
Társaság elnöke üd- 
vözli a sebesülteket 


A VÖLEGÉNY, GAZSI LAJOS HONVÉD 


valahol az orosz hómezőkön harcol hazajáért és most már családjáért is, feleségéért, 
aki a putnoki anyakönyvvezető előtt a távolból esk42%:t neki örök hűséget 


MARTON 


fölényesen győzött 
Walterrel szémben. 


VÁROSOK KÖZÖTTI 
BUDAPEST CSAPATA 
ARÁNY,'AN 


HOMOLYA ÉS 
WEIDINGER VIADALA 
Győzött Homolya, 
(Jobboldali kép) 
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HURRAH BAJTARSAK!.. "8 
hy So cự vn th ghy találkozása a 
vé i L Nagy az öröm 

i s pe 
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Pane أي مط‎ "S T j 
Churchill tegújabb parlamenti -<.... p ; 
beszédében nyiltan beismerte, M 
hogy az utolsó 15 hónap alatt SS 


a német búvárnaszádok meg- NL 

lepóen nagy veszteséget okoz- "X , 
tak a demokrata szóvetségesek- sang ا‎ 
nek az angolszász hajótér vesze- pato a 4: 4 


TTET delmes pusztításával s a tengeri 4 
| a német Na an sang és lrányí- háború „tartos hevessége M had- i : 
روزم‎ aki a birodalom haditengerészetének fóparancs. műveleti célok megvalósítását a 
a jövőben is késleltetheti... Ez a 
fínom fogalmazás teljes elisme- 
rése a tengeralattjárók hatal- 
mas sikereinek s Churchill azért - 
tett részleges vallomást az angol 
3 honatyák előtt, hogy.a londoni 
sajtó komor jóslásait és bírála- 
2x tát látszólagos őszinteségével el- 
#9 hallgattassa. A téli hónapok nem 
"E alkalmasak a bóvárnaszádhó- 
SER 22 ború kifejlesztésére, de a ta- 
22“... vasz és a nyár súlyos meglepe- 
-= téseket hozhat és halomra dönt- 
2 heti Churchill nagy rábeszélő- 
képességgel közölt számada- 
l x" tait. Az angol miniszterelnök | 
Dee 6<” beszéde azt bizonyítja, hogy 
_ 2 dóntófontosságó időbeli verseny 
: 7 folyik a szárazföldi és tengeri 
) P. —m háború között! Churchill min- 
...wzre kerülnek a gumicsónakok egymás megláto- QENTE elszánt híve a szárazföldi 
§ a szívélyes búcsú után mindkét tengeralattjáró HODOTÚnGk, az utolsó szovjet 
folytatja útját az előírt célok felé.. katonáig, de a tengeri háborút | 
2 E ERR _ szívesen elhalasztaná, amíg a 
١ búvárnaszádok elleni védeke- 
| zés" első sikeres módszerét fel- 
"١ találják... A  német tenger- 
alattjárók azonban nem vára- 
koznak, nem tétlenkednek s af 
tengereken és óceánokon kigyul- | 
23 ladó tüzek vízbe hamvasztják az | | 
$ "92 80a ngày győzelmi reménye. 
S ket... 
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PEE TT‏ ص مو 


A SZIKRATAVIRASZ UJ ÖRHELYÉHEZ UGRIK, — 
A VÍZALATTI HALLGATÓKÉSZÜLÉKHEZ 


Feszülten figyel s a villámgyors intézkedéshez az 

ellenséges vízibomba becsanódásának hangját várja... 

Egyetlen mozdulat a kapcsolótáblán, a tengeralatt. 

járót messze lendíti a becsapódás veszedelmes 
helyétől . , . 


AMIKOR ATROHANNAK A HI- 
DEG HULLAMOK A FEDELZE. 
TEN, BIZONY LERANTJAK A 


ELLENSEGES REPÜLÖGÉP 
TENGERÉSZT A LÁBAIRŐL .,. KÖZELEDIK! RIADÓ! 
Bpanmoqut kell p nme LEMERULNI!,.. 
amig kissé elcsitul az óceán ha- 
A kormányos lefelé irányítja a 
Tagja s folytatni lehet a munkát... tengeralattjárót, Dũbörögnek a 
& gépek, drága minden pillanat s 


halálosan fontos a begyakorolt 
kezek minden mozdulata a mene 
külésben... 


[^ angol partok közelében, a parti őrség szolgálatában álló 
„Whitley“ repülőgép vizibombákat dobál a lemerült német 
tengeralattjáróra 


VISSZA A TENGER FELSZÍNÉRE! 


A tölgyfalombos Hardegen kapitány figyeli a látó. 
| csövön a tenger felszínét. Nincs már ellenséges hajó 
vagy repülőgép a közelben s a búvárnaszád felemel 
kedik. újra a mélységből, folytatni megzavart útját 


A ZSAKMANY 


—_— 
A m ózott amerikai tartályhajóból az 
csap a fekete füsttelhő 5 a gyöztes tengeralattjáró 
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موف مهلكو وده موقم ده — ——— : 


A SZTALINGRADI CSODA 
A sztalingrádi térségben szűk területre összeszorított 6. német hadsereg kötelékeibốl a hősi tragédia bekðvet- 


Képünk 


١) HADIJELENTÉSEK, 


a washingtoni tájékoztató szolgálat vezetóje viszont 
azt mondotta, hogy a tengeralattjáróveszély napról- 
napra komolyodik... 

Roosevelt rádióbeszéde a szövetségesek összes 
1943-ra szóló haliterveinek ismertetése volt s az 
USA elnöke megigérte hallgatóinak az európai 
inváziót éppen úgy, mint Japán megsemmisítését, 
Az álmoskönyvek jóslatait azonban már Amerikár 
ban se veszik egy idő óta komolyan, a keserű való- 
ságok megtanították a gyermeteg lelkű és naiv gon- 
dolkodású USA polgárokat is arra, hogy a szó és 
tett nem mindig követik egymást . , . 


A fegyveres arcvonalakon 


mind nagyobb erővel tombol a küzdelem a végső 
döntés érlelésére. Keleten ezen a héten is irgalmat- 
lan hidegben, h iharok, negyvenfokos fagyok köz- 
ben folyt a szovjet offenzivája s az orosz tél mos- 
tohaságához jobban hozzászokott bolsevista csapa- 
tok egymásután intézték rohamaikat, nagy túlerő- 
vel az európai szövetségesek védőállásai ellen. 
A rugalmas védekezés taktikája minden frontsza- 
kaszon lehetetlenné tette, hogy a szovjettábornokok 
jelentős eredményt érjenek el, s a veszteségek, ame- 
lyeket a támadók elszenvedtek, emberben, hadi- 
Men egyaránt, nincsenek arányban a sike- 
rekkel... 

A Donec középső folyásánál és az Oszkol-sza- 
kasztól nyugatra indult rohamra a szovjet a hét 
elején, de a német páncélos-elhárítás mindenit 
kiinduló állásaikba vetette vissza a makacs, eszte- 
lenül támadó ellenséget. A Novorosszijszknál part- 
raszállt bolsevista erók végzete beteljesedett: a csa- 
patokat felmorzsolták és megsemmisítették a fekete- 
tengeri kikötőt védelmező alakulatok. A támadáso- 
kat minden alkalommal tartalékokkal megerősített . 
ellenállási központjaiból kiindult páncélos ellen- 
lökésekkel viszonozta a német véderő, még azon az 
áttekinthetetlen erdős szakaszon is, amely a Donec- 
nél ma a harcok színhelye. 


DE GAULLE HADSEREGBBŐL 
elfogott francia katonákat hallgatnak ki az olaszok 


Tunéziában 


kezése előtt a német szállitórepülógépek 47000 sebesültet mentettek ki az ostromgyűrűből. 
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SZTALINGRAD- 
BAN... 


Bámulni fog a világ, 
ha a sztalingrádi hó- 
sök harcának rész. 
leteit is megismeri... 


A politika boszorkánykonyhájának minden üst- 
jében forr, fő valami ezekben a napokban. Míg a 
plutokrata-bolsevista szövetség egyik tagja, a szov- 
jet, a fegyveres fronton igyekszik eredményeket 
kicsikarni a hadiszerencse markából, a két nagy 
demokrácia egész diplomáciai arzenálját rohamra 
indította a maga külön céljaiért. Mióta kiderült, 
hogy Moszkva nem hajlandó a zöld asztal mellé 
leülni az angolszász államférfiakkal és bevallani 
háború utáni céljait, azóta London és Washington 
megkétszerezte erőfeszítéseit egy világfront kiková- 
csolására a demokrácia mellett. Londonba hazaren- 
delték a semleges országokban akkreditált brit kö- 
veteket, tanácskozásra, az egyetlen svájci kivételé- 
vel, s Washington felé is hajóznak az amerikai 
diplomaták. 

Közben be kellett számolni az izgatott közvéle- 
ménynek is a casablancai és adanai konferencia 
eredményéről, ezért aztán kapott a világ egy-egy 
Roosevelt és Churchill-beszédet, amelyeknek hang- 
jából teljes biztonsággal lemérhető az angolszászok 
csüggedt lelkiállapota. Az angol premier, aki vérbő 
és derűlátó szónoklatokat szokott mondani a par- 
lamentben a biztos győzelemről, most nem mert 
még távoli jóslásokba se belebocsátkozni. Igaz, a 
szép szavak már keveset érnek a szigetországban, 
amelynek népe bőrén érzi a churchilli , győzelmek" 
eredményét, hiszen miközben a miniszterelnök 
egyre a német tengeralattjárók elpusztításáról, ki- 
küszöböléséről beszélt, — megint le kellett szállf- 
tani a fejadagokat és a kormány bevallotta, hogy 
már az élelmiszertartalékokhoz is hozzányúlt. Nem 
lehetett hát se dicsekedni, se hallgatni, ezért aztán 
végre beismerte Churchill a tengeralattjáró háború 
kegyetlen veszteségeit. Megtagadni nem tudta azért 
magát teljesen, mert úgy nyilatkozott, hogy az 
utóbbi három hónapban már kedvezőbben alakult 
az óceáni csata. A reménykeltésre szánt szavak 
azonban alighanem hatástalanul peregnek le a csüg- 
gedt angol lélekről, mert ugyanazon a napon Dawis, 


A HÉT LEGÉRDEKESEBB KÉPE: 


Lángolva lezuhant a tengerbe az angol Spitfire a 


T} szicilial csatornában s újzelandi pilótája ejtőernyővel 
menti életét... Szerencsés lása után elfogta 
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halálos veszedelmekkel dacoló bajtársi szolgálat nak bámulatraméltó jeleneteit örökíti meg. 

oldàlt: szánokon hordják a sebesülteket az ellen séges tűzben álló géphez. Jobboldalon: a szállító- 
gép belseje a kényelmesen elhelyezett sebesültekkel 
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Bal- HULLANAK A GYUJTÓBOMBÁK TÖMEGESEN A DONMELLEKI SZOVJET TABOROKRA 


A Don vizén megtörte a jéget az enyhe időjárás 


CSATÁK ÉS ÚJ FORDULATOK 


kétségesnek látszik, hogy London és Washington 
valaha is megvalósíthatja nagyratörő afrikai ter- 
veit... 

A francia csapatokat, amelyeket faltörő kos- 
ként használtak a tuniszi határon, a főparancsnokká 
kinevezett Eisenhower első intézkedése visszavonta 
az arcvonalból. A , szabad franciák" hadi dicsősége 
nem sokáig tartott, s úgy látszik, az angolszászok 
Giraud-ban inkább politikai szövetségest találtak, 
mint katonai támogatót. Az amerikaiak eddig is 
becsmérlőleg beszéltek a francia csapatok harci ér- 
tékéről, hogy pedig ezután mit mondanak, — el 
lehet képzelni. Igaz, a giraudisták balsikereiben 
részük van a demokráciák hadvezetésében is, mert 
a francia csapatok elégtelen és korszerűtlen felsze- 
relése az ő lelkükön szárad. A franciáknak már 
nem jutottak modern fegyverek, az elsülyedt hajók- 
kal együtt elpusztult hadianyag miatt az angolok- 
nak és amerikaiaknak az is gondot okozott, hogy a 
maguk alakulatait kellő módon ellássák. 


A Csendes-óceáni térség 


harcairól nem érkeznek újabb jelentések, mióta a 
japán császári nagyvezérkar közölt. az utolsó sala- 
monszigeti-csata eredményét. Itt nem is gondolhat- 


mak offenzivára a demokráciák, hiszen a támadó 


hadviseléshéz elsősorban hajótér kellene a Távol- 
keleten, a tonnacsata pedig rendkívül rosszul kezd 
alakulni. Erősen hiányzik az a 28.000,000 regiszter- 
tonna, amit eddig a német búvárhajók a tenger 
mélyébe küldtek! A japánoknak viszont nem. sür- 
gős a támadás. Ók jó néven veszik, ha az angot- 
szászok minél több időt engednek: megszervezni a 
birtokbavett nyersanyagforrásokat, kiépíteni az új, 
erős támaszpontokat, megszállni minden szigetet, . 
s az óceán szigetvilágának embermillióit megszer- 
vezni a végső győzelem elérésére kezdett gigászi 
arányú termelésre . . . 


ROHAMÁGYOŰ. 


hozzájárulnak ahhoz, hogy a helyzet tisztázódjék s 
akkor bebizonyul majd, hogy óriási területeken 
télen folytatott háborúban, legcélszerűbb mindig az 
ellenfelet támadni engedni... 


Afrikában 


még mindig nem kezdődött meg az a mindent el- 
söprő offenziva, amelyet a demokráciák sajtója 
annyiszor megigért már az angolszász közvélemény- 
nek. A főparancsnokká kinevezett Eisenhower egyre 
habozik és csak tapogatózó hadműveletekre hasz- 
nálja erejét. Ügylátszik, jó darabig nem lesz abban 
a helyzetben, hogy döntő támadást kezdjen, s ennek 
oka a német tengeralattjárók eredményes működé- 
sében kereshető. Az amerikai generálist ezenkívül 
alighanem az a felismerés is zavarja, hogy a száraz- 
földi taktika tekintetében egyáltalán nem állnak 
csapatai és azoknak vezetői a helyzet magaslatán . . . 

Az olasz-német csapatok dzsebeli állásaikat any- 
nyira megjavították, hogy azokból ellenőrizni tudják 
teljes mértékben a síkságot megelőző hegynyúlványo- 
kon át vezető utakat. Nincs felvonulási lehetőség, 
s a német légierő ezenfelül olyan  lebirhatatlan 
fölény birtokában van ma is az egész afrikai fron- 
ton, hogy képes ó az angol és amerikai 
tábornokok minden tervét, már csirájában. A ké- 
szenléti állások sorozatos bombázása, a csapatgyü- 
lekezések megtámadása, az utánpótlás végtelenül 
fontos tevékenységének szüntelen zavarása mind 
olyan tevékenység, amelyet a német és olasz piló- 
ták úgvszólván veszteség nélkül képesek elvégezni. 
Az amerikai legénység viszont nem tudja megszokni 
a stukákat, amelyeknek megjelenése a legnagyobb 
pánikba ejti a csapatokat még ma ís. 

A nagy csatát persze Tuniszért ied kell majd 
vívni, de ez a küzdelem aligha akkor indul meg, 
amikor az angolszász hadvezérek akarják, s a szö- 
vetségesek addig elszenvedett kudarcai, meg a ten- 
gelyesapatok kedvező helyzete alapján legalább is 


KOCHANOVSKY TÖRZSÖRMESTER 
PARANCSNOK A DON.TÉRSÉGBEN ELFOGOTT 
EGY SZOVJETTÁBORNOKOT 
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VITTORIO AMBROSIO TÁBORNOK 
az olasz nagyvezérkar új főnöke 


Tovább folytak a súlyos harcok a Voronyezstől 
nyugátra elfoglalt védővonal térségében is, ahol 
élőször nyilt alkalmuk honvédeinknek megmutatni, 
hogy a sündisznó-állások sorozatában is épp olyan 
hősies és eredményes harcokat tudnak vívni, mint 
e harcmodor mesterei, a német csapatok. 


A hét vége felé a kurszki vonalon lángolt fel 
különös hevességgel a bolsevisták offenziv tewé- 
kenysége, de az áttörési és átkarolási kisérleteket 
minden alkalommal visszaverték, sőt a német grá- 
nátosok ellentámadásba lendültek és súlyos érvá- 
gássá változtatták a szovjethaderő számára az erő- 
szakolt próbálkozásokat. 

A naponta kiadott hadijelentésekből, anélkül, 
hogy ezt külön kiemelné a nagynémet hadvezetés, 
már : érezhető az ellenintézkedések hatása. A 
visszacsapások mind erőteljesebbekké válnak, az 
arcvonal tervszerű megrövidítése felszabadította a 
csapatok jelentős részét s ezek most a mélyen 
tágozott védelmi rendszer  legveszélyeztetettebb 
pontjaira kerülve, nemcsak az elhárítást teszik 
eredményesebbé, hanem ellentámadásaikkal össze 
is kúszálják a bolsevisták terveit. 

A harcok súlypontja, annak ellenére, hogy a 
szovjet pillanatnyilag Kurszk és Bjelogorod tér- 
ségében támad legerősebben, — északra tolódott el. 
Már a hét közepén fellángoltak a harcok a La- 
doga-tó környékén s ennek magyarázata  való- 
.színéfeg az lesz, fel akarják szabadítani a körül- 
zárt Leningrádot. Eddig egyetlen utat, vagy 
vasútvonalat se tudott azonban a naponta újra és 
újra erőszakolt támadás eiragadni a német véd.- 
lemtől s így nagyobb erők odaszállítása majdnem 
lehetetlen feladat elé állítja a bolseviki táborne- 
kokat. 

Az arcvonalról érkező hírek tanulmányozása azt 
mutatja, hogy a német tartalékok mindenütt nö- 
vekvőben vannak s talán már a későbbi hadműve- 
letek előkészületeit jelenti a nagy erők összevonása. 
A hosszabbodó nappalok, a lassan enyhülő idő mind 
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ERIO ROSI TÁBORNOK 
AZ olasz szárazföldi csapatok új vezérkart 
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MELITOPOL —.. 


totta a kis vörös szemébe, kitalálta, mit akar mon- 
dani, elébe vágott, játszott vele. Mint egy mozgé- 
kony, csupa ideg és izom birkózó, aki lomha és sunyi 
ellenféllel akadt össze, úgy táncoltatta Buxbaumot 
s az lihegett is, kivörösödve, nehézkesen. 

Végre elnevette magát és legyintett: 

— Hát jó... Legyen hatszáz. 

— Mindenestül? 

— Nem, a ház. Csak a ház. Azt akarja tán, hogy 
még- veszítsek is? 

Az ellenfél majdnem sírva fakadt s átkozni 
kezdte magát, hogy egyáltalán alkuba bocsátkozott, 
aztán hirtelen suttogva hajolt Judához, mintha attól 
félne: Adonaj meg találja hallani és teljesíti előbbi 
szörnyű kivánságait: 

— Ötszázötven, Brandstein Juda. Egy garassal 
se több. Tönkre akar tenni? Az utolsó fillérernet is 
ki akarja venni a zsebemből? Egy gazdag ember a 
szegény zsidóéból? Nem fél az Istentől? 

Végre ötszázhetven koronában megegyeztek, de 
Buxbaum még kisírta, hogy az átírási költséget fe- 
lesen viseljék. Rákacsintott feleségére, adti egész idő., 
alatt ott állott, némán, mellettük s figyelte a két 
férfi küzdelmét, mint szarvasünő bőgés idején a bi- 
kák vad dulakodását. Az ő ura, egy ílyen okos, ha- 
talmas emberrel, mint Brandstein Juda! Bólogatott, 
kezét súlyos melle alatt összekulcsolva, félig lehunyt 
szemmel, szalonnás arcán üdvözült mosollyal, 

A részleteket már ülve beszélték meg, a legelők- 
ről is szót értettek s alkonyatba hajlott a nap, mire 
mindent elintéztek. A fuvaros türelmetlenül topo- 
gott az eresz alatt, s dörmögött, hogy hidegben kell 
majd hazahajtania, mert közben, ahogy a nap lefelé 
csúszott a mennybolton, az idő hűvösre vált. A világ 
dolgai megdermedtek, hideg lehellet Borzongatott a 
hégytetők felől, a hályogos tócsák egyszerre acélszí- 
nüek lettek, a sár megráncosodott és üwegesen csil- 
logott a fagytól. Az ereszen, mint egy valószínűtlenül 
bozontos, óriás állat szájaszélén a tépő fogak, a csö- 
pögő hóléből jégcsapok hegyesedtek ki. 

Juda magára húzta bundáját, még egyszer kö- 
rülnézett, olyan pillantással, mint aki soha nem akar 
többé visszatérni valahová, s kezetszorított Bux- 
baummal, 

— Majd jőjjön be Munkácsra, — mondta fel- 
sóbbségesen, lusta orrhangon, — s elintézzük a töb- 
bit. De átírás nincsen pénz nélkül és a kulcs is ná- 
lam marad. 

A kis emberke fürgén bólogatott: 

< — Természetesen, " Brandstein úr, természete- 
sen... Jövök és hozom a pénzt. Majd összekaparom, 
ha nehezen is... A rokonok segítenek rajtunk. 

Juda legyintett, mint aki azt akarja mondani: 
most már hagyjuk a komédiát, fölösleges az álarcos- 
kodás. Nem tudott eltávozni anélkül, hogy értésére 
ne adja ennek a piszkos, vörös tolvajnak: nagyon 
jól tudja, hol szedte meg magát s hol támadtak vá- 
gyai a rasekolságra. 

— Nézze, öregem, — dőlt neki az ajtófélfának, 
már félig elmenőben, — ne bántsa a rokonokat 
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Tarnopotbot ina 
Ï DÖVÈNYI NAGY LAJOS KORTÖRTÉNETI REGÉNYE 


a legkülönb volt, a parasztok, de még a csendőrök is 


- csodálkoztak rajta. De Brandstein úr csak mosoly- 


gott. Ő tudta, hogy ez nem príma holmi . . Igaz? 
Szép óvatosan leszólt mindent. Az ágyakat, 


| szekrényeket, a tornyos divánt, a szőnyeget, a tük- 
& röt, amely csakugyan kezdett vakulni, s a képeket 


a falon. 

Juda hallgatta. 

Félig háttal állt neki, csak terjengetett két nagy 
kezét, sipkás tarkóját, hatalmas foltos csizmáját, 
vastag derekát látta. Akár az apja, Brandstein Josua, 
a házaló...- Ő szokta így, ilyen megfontoltan és 
szerényen becsmérelni a tarnopoli háztartások zsib- 
sorsra jutott holmiját: rokkant karosszékeket, lyu- 
kas oldalú tűzhelyeket, molyrágta kaftánokat, bun- 
dákat. Ő igyekezett így elvenni a tulajdonosok ön- 
bizalmát, anélkül, hogy megsértette volna portéká- 
jukat. Ó, Brandstein Josua... Mennyire rokonok ők, 
Buxbaum, meg az öreg ócskás, két szegény kis zsi- 
dócska a kietlen világban. , 

Nem, ajándékba nem ad semmit, de olcsón... 
Majd olyan olcsón, hogy maga is csodálkozik rajta. 
Hadd küzdjón csak érte, hadd beszéljen, vegye eló 
ékesszólását, mintha a Tórát magyarázná. 

Ellentmondott, tettetett haraggal. 

Buxbaum megszeppent, aztán kis idó mulva szí- 
vósan újrakezdte. Most már mulattatta a játék, egé- 
szen belémerült. Úgy tett, mint akinek talpa alól 
elvész a talaj, lassan hátrált a kis vörös ember érvei 
elől, az árat bizonytalanul mondta ki, s mikor arra 
harsányat kacagott a fuvaros, mentegetőzve vont 
vállat: 

— No, nem erőszak a vásár... 

— Fiatalember! — kerekedett feje fölé Bux- 
baum, aki egyszerre megfeledkezett minden tiszte- 
letről a gazdagság iránt, — fiatalember, mit képzel 
maga? Hol él maga? Egy ilyen kis vityilló a faluban? 
Néhány bútordarab, aminek maga már nem is tudná 
hasznát venni? Ugyan... Mit képzel? Tán még nye- 
reséggel is szeretne túladni rajta? He? 

Buxbaum már nem tűrtőztette magát. Ráka- 
csintott a feleségére, — Juda látta ezt a diadalmas, 
magabízó szemvillantást, — s komoran jelentette ki: 

— Azért megveszem... Nem annyiért persze, 
s nem ís fizetem ki egyszerre. Csak lássa: ki vagyok 
én. Hogy ne mondja, hálátlan ember az a Bux- 
baum... No? 

Nevetséges összeget mondott, Juda felszisszent 
s majdnem kiesett a játékból, ekkora szemtelenség 
láttán. 

— Annyiért mégse . . . 

Huzakodtak, élénk kézmozdulatokkal magya- 
ráztak egymásnak. Juda visszaérezte az időket; mi- 
kor a munkácsi piacon a parasztokkal alkudozott. 
Arca kipirult, könnyű izgalom lepte el egész testét: 
a harc öröme, amelyet oly régen nélkülözött már s 
amelyről most tudta csak, hogy semmi se pótolhatja. 
Szenvedélyes, nedvesen csillogó tekintetét beleakasz- 
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Mit érhet mindez? Neki már semmit, örüljön, 
ha némi veszteséggel túladhat rajta, mert haza csak 
nem viszi, a Groszmann házba? Egy kis élet emlékei, 
akár a táska, amit Tarnopolból hozott magával, s 
most ott penészedik ráncos, megkopott, lehorzsolt 
bőre a kamra sarkában. Vagy az elnyűtt kabát, amit 
készen vett a boltban, mikor először vetette le régi 
condráit. 

Buxbaumék nemsokára beállítottak. 

Az asszony asztalkendőbe kötve ételt is hozott. 

— Gondoltam, hadd főzzek még egyszer Brand- 

" stein Judának, — mosolygott, — tán többet nem 
eszik máf a kezem után... 
i Kipakolt és Juda jóétvággyal nekilátott az 
ebédnek. ; 
Buxbaum könyökével meglökte feleségét: —- 
nézd, kalap nélkül ül az asztalhoz. Igen, az ember 
szokásai változnak, de maga észre se veszi, hogy ezt, 
ا‎ azt a régi előírást, babonát nem tartja be 
bé. ' 

Kétoldalt álltak, s türelmesen várták, míg be- 
feiezi, aztán az asszony panaszkodni kezdett, hogy 

+ minden pocsékká válik ebben a házban, ha nincsen 

İt a gazda. Látta-e már Juda a tetőt, hogy megbon- 

" totta a szél? Az eső is becsorog majd, ha egészen 

` elmúlik a tél és olvad, a hólé mind leszivárog a bú- 

—forokra. A por, meg a penész az ágvtakarókat, asz- 
talterítóket teszi tónkre, mert szellóztetni kéne, tó- 
rólgetni, v pln vászonholmit. A bútorok fája 
me, 1 


Tudta: mit akarnak mondani ezzel. S magában 
. mosolygott, mikor Buxbaum hozzátette, hogy a 
rosszindulatú parasztok egyszer felgyújthatják a há- 
zat. Ő hallotta is egyszer, nem tudja, melyiktől, va- 
sárnap, mikor részegen jöttex a kocsmából többen, 
hogy a vörös kakast rászállatják a , fekete zsidó" 
hajlékára. Vakuljon meg, ha nem igaz. Megtehetik, 
gondoljon jól rá, hiszen nem őrzi senki a házat, egy 
sötét éjszaka üszkót vetnek a gerendákra és kész. 
Meg van a helyrehozhatatlan kár. 
— xÌzony, okosan teszi Brandstein úr, hogy el- 
adja... - bólogatott, 
— Azt mondta, hogy maga megvenné, igaz? 
— Nem mondom... Szeretném, de hol van ne- 
„kem annyi pénzem? 
: — Pedig csak készpénzért eladó, 
—No, úgye, megmondtam, — fordult hirtelen 
, heves haraggal az asszony felé Buxbaum. — Meg- 
mondtam, hogy csak szégyenbe keversz engem! 
Arca kivörösödött, fenyegette feleségét ökölbe 
szorított kezével. 
— Csak asszonyokra ne hallgasson a férfi, még 
, ha olyan gyámoltalan mint én, ákkor se... Te mind 
"csak azt mondogattad nekem, hogy Brandstein úr 
` így, Brandstein úr úgy, nem olyan kapzsi ember az, 
` hogy a szegény hitsorsostól elkívánná az utolsó ga- 
` rasát is. Megelégszik az ár egy részével, a többit 
` megfizetjük, ahogy megegyeznénk rá. Hát most itt 
` van! Nekem csak süljön le a pofámról a bőr, mikor 
| hallom: készpénzért... Aki olyan koldus, hogy nin- 
` csen készpénze, ne akarjon házat venni... Igaza van 
— Brandstein ürnak... CN 
+. — Ugyan, hallgass! Hát beszéltetek már róla egy 
. szót is kom ? Kimondta már Brandstein úr az 
“utolsót? Hallottak ilyet! Hát való volna ez üzletem- 
` bernek, 


— való... 
- . = Tudom, Mindent tudok, amit kell. Csak te 


. stein úr tudja, hogy ezek a bútorok kicsit használ- 
` tak... Nem tett jót nekik az se, hogy rájuk zárták 
pn TÊN + nh oap 6 biztosan nem tenné be 
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Szeme gyorsan rebbent tova az apró betűkön, 
amelyek elmondták, hogy Máramarosszigeten már 
össze is gyűlt a bíróság, amely kideríti majd a bűnt 
és megbünteti a bűnösöket. 

Hidegre vált a homloka, apró verejtékcsöppek 
lepték el s lassan gördültek lefelé szemöldöke bo- 
zótjára. Most mi lesz? Az áll az ujságban, hogy há- 
romszáznyolcvanöt tanut hallgatnak majd ki a bí- 
rák. Kik lesznek azok a tanuk? Nem fogták-e el a 
csendőrök Eihorn Éliást, aki azóta a börtönben tán 
régen rávallott, s most minden pillanatban "várhatja 
a törvény szolgáit, hogy velük menjen a börtönbe? 
Ó, azok az átkozott könyvek! Száradt volna le az 
üzenethozó lába, mikor azon az éjszakán beállított 
hozzá az apai ház híreivel és anyja csókjával! Miért 
kellett neki ebbe az ügybe belekeverednie? Milyen 
bolond volt akkor, hogy helyet adott házában az 
átkozott könyveknek... A pénz! A pénz csábítottá, 
elvette az eszét a haszon reménye... Az üzlet koc- 
kázattal jár, igaz, de megérte, hogy most, amikor 
szabad és tekintélyes úr lehetne, börtönbe vetik, 
Eihorn Éliás, az idegen keménykalapos, meg ki 
tudja, hány pálinkaszagú paraszt közé? Mi volt azok- 
ban a könyvekben? Itt írja az ujság... „az orosz 
cár, a cári család, az orosz birodalom fennmaradásá- 
ról szóló imák, izgató brosurák . . ." 

Keze lecsüggedt, elejtette a lapot, amely éles 
papírcsörgéssel hullott az asztal elé, A^ pincér éppen 
mellette ment el, értenyúlt és mosolyogva vissza- 
adta. 

—. Beteg tán, Brandstein úr? — csodálkozott rá, 
mert vászonfehér volt az arca, — Rosszul van? ` 

— Nem... — dadogta. — Nagyon meleg van : 
ma itt... ` 

— BeÌũtöttek a vendégek, — tréfált bizalmasan, 
s karján egyensúlyozva a vizespoharakkal megrakott 
tálcát, továbbloholt. 


— Folytatjuk — 


— No, menjünk csak haza... Ideje, hegy haza- 
menjünk. à E 

Elindultak, komoly, megfontolt léptekkel, se- 
merre se nézve. ; 

Egy vén parasztaszony battyogotk, el mellettük 
az utcán, még az is észrevette a változást rajtuk és 
fogatlan száját mosolyra húzva motyogta: 

— Mintha bírónak választották volna a bolon- 
dot, úgy megy... A tetves... 


IV. 
A szomszéd asztalnál a sertések bécsi árfolya- 


"máról vitatkoztak. Hallotta félfüllel, hogy a nyomo- 


rékkézű Koller Herman szenvedélyesen magyarázza: 
mennyit lehet keresni, ha az ember a győri 
állomáson berakva a hízókat, idejében megjelenik 
velük az osztrák piacon. Ez a Koller sovány, fekete, 
mélyenülő szemű, mocskos ember volt, Juda soha 
sem állhatta. Igaz, hallotta nem egyszer, hogy róla 
lenézően nyilatkozik a háta mögött, hogy felfuvalko- 
dott tacskónak nevezi ismerősei előtt és képességeit 
becsmérli. De annyi bizonyos, hogy világlátott, sokat 
próbált ember volt, járt Franciaországban és hosszú 
előadásokat szokott tartani a kávéházban a párisi 
egzota-piacról, meg az amsterdami drágakő-börzéről. 

Legszívesebben átült volna egy másik asztalhoz, 
hogy ne is hallja Koller vontatott orrhangját, de 
nem volt hely sehol. Az egész "kávéház megtelt, 
zsongó lárma töltötte be a fülledt, meleg termet, 
poharak csörömpöltek, ismerősök kiáltoztak át egy- 
máshoz, a billiárdszobából a golyók éles, apró csat- 
tanása, a játékosok vitája meg-megújuló hullámban 
szűrődött ki. Vasárnap volt, három nappal szilvesz- 
ter előtt. Odakint az utcán megint eluralkodott a 
tél: vastagon terítette a hó a köveket, a tetőkön 
könnyedén hevert, mint fehér vatta-paplan, a fák 
ágait megvastagította és elvette a város neszeit. Az 
ablak előtt elsietők léptei semmi zajt nem ütöttek, 
a szánok némán siklottak tova. bakjukon a fülig- 
húzott sipkájú zsidó kocsisokkal, akiknek most nem 
is volt arca, mert báránybőr-süvegjük bozontos szóre 
egybeolvadt kusza szákállukkal. 

— Ha nékem volna csak ötezer koronám, majd 
megmutátnám, hogy kell nagy üzleteket csinálni, — 
zümmögött Koller, — de a pénz mindig odamegy. 
ahol nem tudnak velé mit kezdeni... 

Juda beletemetkezett az ujságba s erőltette ma- 
gát, hogy érdekelje a horvát országgyűlés megnyitá- 
sának botránya, meg a szerb kormányválság. ,For- 
rongás Konstantinápolyban" — oivasta. Felrémlett 
elótte egy gyermekkori emlék s ez a szó: pogrom. 
Apjától hallotta, akinek apja Lengyelországban élt 
s tisztán emlékezett ma is, mint valami rémmesére, 
a nagyapja történetére, vad kozákokkal, akik fel- 
dúlták boltját egy éjszakán s lángba borították a 
város zsidó-negyedét, Akkor menekült Brándstein 
Hillel Tarnopolba... Konstantinápolyban is a zsi- 
dókat fosztogatják vajjon? Ni, itt áll az ujságban, 
hogy az oroszok valami jegyzéket küldtek a tóró- 
kóknek. Nem egészen értette, miról van szó, csak az 
ragadta meg figyelmét, hogy az utcán tüntetnek és 
talán forradalom lesz. 

Tovább .lapozott s egyszerre olyat dobbant a 
szíve, hogy szinte kitört bordái rácsa mögül, Egy kis 
cikket pillantott meg, — el se olvassa, ha címében 
nincs ott a rutén szó, — de a második mondatnál 
már érezte, hogy elsápad és az ujságot tartó keze 
remegni kezdett. , A terheltek ellen a legsúlyosabb 
vád az, hogy szóval, nyomtatvánnyal, képek terjesz- 
tésével a magyar nemzet, a görögkatolikus hitfele- 
kezet, s a görögkatolikus papi osztály ellen gyűlö- 
letre izgattak...“ ج‎ 


DR. RAJNISS FERENC 
10 P, félévre 5 


Nem olyan szegény maga, mint ahogy mutatni 
akarja, én tudom. Azt is ki tudnám számítani, a tő- 
kéjéből megnyit szerzett a kantin pálinkáján, meny- 
nyit a szálonnán, meg a heringen. Meg, hogy tőlem 
mennyit lopott... " 
— Én? 

„y Méltatlankodva tárta szét karjait, aztán maga 
elé mutátott a földre: * 


= Itt üssön. belém a mennykő, ha egy fillérjét 
is elvettem, Brandstein Juda... x 7 
De azért óvatosságból egy lépést hátrább curuk- 
kolt, csak fejét rezegtette előrenyújtva s keze moz- 
gott, mint egy jókora legyező, arca elótt, tiltakozón, 


— Jó, jó... Tudom. Ne beszéljünk róla. 

S már indult is kifelé a házból, könnyű szívvel, 
mint aki nagyon jól elintézett valamit. 

Buxbaumék utánanéztek. Szorosan egymás mellé 
símulva álltak az ajtóban, amelynek kulcsa ott hú- 
zódott meg a távozó Juda zsebében, s legszívesebben 
újjongó hangokat eresztettek volna ki torkukon, mint 
a ludak, ha kukoricát szór eléjük a gazdasszony. 

A csendesen permetélő alkonyat elnyelte a ko- 
csit, zörgése is beleveszett a falu életének zajába: 
kakasok kukorékolásába, ebek ugatásába, s a meg- 
vert gyerekek sírásába, akik közt az erdőről hazatért 


apjuk most osztotta ki a napközben megérdemelt: 


ütlegeket. 

— Nagy az Isten... — motyogta Buxbeumné. 

A kis vórós zsidó messze-révedt tekintettel bá- 
mult a megpirult felhókre, górnyedt termete kiegye- 
nesedett, szinte .- mint az árnyék a nap- 
hanyatlás óráiban. most érte el élete célját s a 
beteljesülés isteni gyönyörűségét érezte szívében. 
Nem vágyott többre, csak egy házra, . udvarra, amely- 
nek gyepén tavasszal sárgapelyhes libácskák csípe- 
getik a füvet, istállóra, amelynek jászla mellé be- 
kötheti lovait. A gyermekei? Az más... Azok talán 
elvágynak innét, nyugtalanok lesznek, épp, mint 
Brandstein Juda, akinek szédítő útját még követni 
se képes fantáziája. Buxbaum egyszerűen nem érti, 
hogy valaki többet akar, mindig többet, s hai egy célt 
lihegve, fáradtan elért, mindjárt másikat keres. 
Mintha egyik hegyről a másikra hágna... Tán nem 
is ép elméjüek az ilyenek, vagy átok verte meg a 
családjukat. Az is lehet: a bolygó Ahasvér vette ma- 
gára testüket. 

— ‘Mit mondasz? — rezzent fel a hangra. 

— Nagy az Isten! : 

— Áldott legyen örökké... No, menjünk innen. 
Holnap reggel ott leszek Brandstein Judánál, Mun- 
" kácson. Nehogy meggondolja magát, i 

—Csak nem teszi? Egy üzletet az ember nem 
bont fel, ha már megkötötte. 

— Ez? Mit tudhatom? 

Homloka előtt hessegetett, mintha azt akarná 
mondani: hiszen nem egészen épeszű. ١ 

— Igaz. De nem rossz üzlet... Nekünk, én úgy 
éljek, nem. rossz... ; i 


Büszkén nézett urára, akin most nem látta a 
foltos, derekán megkötött kabátot, szakállában a be- 
leragadt pihéket és szemében az örökös csipát. Ra- 
vasz, ügyes üzletembernek tetszett előtte, aki maga 
alá gyűrte a gazdag és hatalmas Brandstein Judát. 
Két arca kipirult, melle pihegve emelkedett s ha 
nem röstelli, megölelte volna ott, az udvaron. 

Lenyelte méleg nyálát és kicsit rekedten mondta: 
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